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ác thiếu nữ có tên thánh là Lucia chắc phải thất vọng 
khi muốn tìm hiểu về vị thánh quan thầy của mình. 
Chỉ có một chi tiết về Thánh Lucia còn sót lại đến 
ngày nay, đó là người cầu hôn với thánh nữ vì bị từ 

chối nên đã tố cáo người là Kitô Hữu, do đó người bị xử tử ở 
Syracuse thuộc Sicily vào năm 304. 
Cũng dễ để hiểu những khó khăn của một thiếu nữ 
Kitô Giáo khi phải chiến đấu trong một xã hội trần 
tục như ở Sicily vào năm 300. Cũng tương tự như xã 
hội ngày nay, nhiều thói tục của xã hội đã ngăn cản 
chúng ta sống xứng đáng là người theo Ðức Kitô.
Các bạn bè của Lucia có lẽ cũng ngạc nhiên về Ðấng 
mà Lucia yêu quý, Lucia tin tưởng rằng chính Chúa 
Giêsu đã sống lại từ cõi chết. Thiên Chúa đã minh 
chứng tất cả những gì Người nói và hành động. Ðể 
làm chứng cho đức tin ấy, thánh nữ đã thề giữ 
mình đồng trinh.
Thật là một điều khôi hài đối với các bạn 
ngoại giáo của thánh nữ! Giữ mình trinh 
khiết trước khi thành hôn là một lý 
tưởng cổ hủ của người Rôma, ít người 
còn giữ nhưng không ai kết án lý tưởng 
ấy. Tuy nhiên, ngay cả cô ta không muốn 
kết hôn thì điều đó thật quá đáng. Chắc cô 
ta phải có điều gì xấu xa cần giấu diếm, 
như miệng lưỡi thế gian thường đồn đãi?
Chắc chắn Thánh Lucia đã nghe biết về 
nhân đức anh hùng của các vị đồng trinh tử 
đạo. Người muốn trung thành với tấm 
gương của các đấng ấy, cũng như theo 
gương của người thợ mộc, là Đấng mà 
người tin là Con Thiên Chúa. 
� nguoitinhuu.org

irls whose saint name was Lucia must have been 
disappointed when they tried to learn about their 
patron saint. The only detail that has survived to this 
day is that her suitor, after being rejected, denounced 

her as a Christian, and she was executed in Syracuse, 
Sicily, in 304.

It is easy to understand the difficulties that a 
young Christian girl had to contend with in a 

secular society like Sicily in 300. Like 
today, many of the customs of society 
prevent us from living a life worthy 
of Christ.

Lucia’s friends were probably 
surprised by the One she loved. Lucia 
believed that Jesus had risen from the 

dead. God had vindicated all that He 
said and did. To testify to her faith, 
she took a vow of virginity.
What a joke to her pagan friends! 
Premarital virginity was an old 
Roman ideal, few still held, but no 
one condemned it. Yet, even if she 
did not want to marry, it was too 
much. Surely, she had something 
bad to hide, as the world often 
said?
Surely St. Lucia had heard of the 
heroic virtues of the virgin martyrs. 
She wanted to be faithful to their 
example, as well as to the example 
of the carpenter, whom she 
believed to be the Son of God.
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“Làm một cuộc cách mạng: đừng đem đời người công giáo xa lìa môi 
trường, để quây quần quanh các việc thiêng liêng.
Đẩy người công giáo mang niềm hy vọng của mình xâm nhập môi 
trường”.

(Đường Hy Vọng, số 970 – TGM FX Nguyễn Văn Thuận)

Alleluia! Hãy dọn đường Chúa, hãy sửa đường Chúa cho  
ngay thẳng; và mọi người sẽ thấy ơn cứu độ của Thiên Chúa.  

Lc 3,4,6

Hope Faith

ADVENT SEASON A time of  
Preparation and Anticipation

12 2025

07	 Chúa Nhật II Mùa Vọng Năm A
08	 Thứ Hai, Đức Maria Vô Nhiễm Nguyên Tội, Lễ Trọng
09	 Thứ Ba, Thánh Gioan Điêgô (n)
10	 Thứ Tư, Đức Mẹ Lôrêtô, (n)
11	 Thứ Năm, Thánh Đamasô I, giáo hoàng (n)
12	 Thứ Sáu,  Đức Mẹ Guađalupê, Lễ Kính (USA)
13	 Thứ Bảy, Thánh Lucia, trinh nữ, tử đạo (N)
14	 Chúa Nhật III Mùa Vọng Năm A

	● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc
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GK3	 Bà Kim Hunt	 469-816-7481
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Q&A: Thưa Cha, tại sao bên Công Giáo vào mùa Noel lại trưng bày cây thông Noel và 
nó có ý nghĩa gì?

T rích đoạn văn theo Tổng Giáo Phận Hà Nội như sau: Theo 
truyền thuyết, ngay từ 2000 đến 1200 trước Công nguyên đã có 
tục lệ trưng bày cây thông épicéa vào ngày 24 tháng 12, bởi vì 

người ta xem như ngày này là ngày tái sinh của Mặt trời. Trước đây, 
người Đông Âu (Celtes) dùng lịch theo chu kì Mặt trăng. Mỗi tháng 
của năm đều liên kết với một loại cây. Ngày 24 tháng 12 nhắm tiết 
Đông chí được đặt tên là tùng bách (épicéa). Để làm lễ cho ngày 
Đông chí, một cây xanh tượng trưng cho sự sống được trang trí bởi 
trái, hoa và lúa mì. Năm 354, Giáo hội Công giáo định lễ Giáng 
Sinh được cử hành ngày 25 tháng 12. Theo dòng thời thời gian cây 
Noel có một lịch sử hình thành và đến nay nó đã trở thành thân quen 
mỗi dịp Giáng Sinh về.

Người ta kể lại rằng: thánh đan sĩ Boniface (sinh năm 680) đã phá 
tục thờ cây cối. Ngài thuyết phục các đạo sĩ người Đức ở vùng 
Geismar là cây sồi không phải là cây thiêng. Ngài cho hạ một cây 
sồi. Khi đốn cây, sồi lăn xuống triệt hạ các cây mọc trên triền dốc, 
chỉ trừ cây thông. Thánh Boniface coi đó là điềm lạ, nên đã thuyết 
giảng rằng: “Kể từ nay, ta đặt tên cho cây thông là cây Chúa Hài 
Đồng”. Từ đó, người ta trồng cây thông trên khắp nước Đức để 
mừng lễ Giáng Sinh. Đến thế kỷ thứ XI, cây Noel được trang hoàng 
bằng những trái pomme đỏ, tượng trưng cho cây thiên đàng. Trên đó 
người ta treo trái pomme của bà Eva. Từ thế kỷ thứ XII, cây sapin 
được xuất hiện tại Âu Châu, vùng Alsace. Người ta gọi “Cây Noel” 
lần đầu tiên tại Alsace vào năm 1521.

Thế kỷ thứ XIV, người ta trang trí cây thông bằng những trái 
pomme của bà Eva, kẹo và bánh. Cũng vào thời kì đó, một ngôi sao 
trên đỉnh cây tượng trưng cho ngôi sao Bethleem bắt đầu được phổ 
biến. Năm 1560 những người theo đạo Tin Lành phát trển truyền 
thống cây Noel.

Thế kỷ XII và XIII, các cây sapin chiếu sáng đầu tiên xuất hiện. 
Người ta dùng những vỏ trái hồ đào (noix) đựng đầy dầu, trên mặt 
để tim đèn, hay đèn sáp mềm, cột quanh cây thông. Năm 1738, 
Marie Leszcynska, vợ vua Louis XV nước Pháp, đã trang hoàng 
một cây Noel trong lâu đài Versailles. Tại Alsace-Lorraine, người ta 
thấy càng ngày càng nhiều cây sapin, nơi đầu tiên có truyền thống 
này. Các nước Thuỵ Điển, Đan Mạch, Na Uy thường trang hoàng 
nhà cửa cây xanh nhân dịp năm mới để xua đuổi ma quỷ. Họ còn 
dựng cây cho chim trú ngụ trong mùa Giáng Sinh.

Năm 1837, bà công tước Orléans, Hélène de Mecklembourg, gốc 
người Đức cho người trang hoàng một cây sapin tại điện Tuileries. 
Làm lễ Giáng Sinh quanh một cái cây, biểu tượng cho cây trên Thiên 
Đàng và đủ loại kẹo đã trở thành một truyền thống nhanh chóng bên 
Đức. Phải chờ đến gần một thế kỷ để truyền thống đó đến mọi gia đình 
người Pháp, nhất là sau chiến tranh 1870, có hàng ngàn gia đình người 

Alsace-Lorraine di cư qua Pháp. Chính nhờ thời kì đó mà cả nước 
Pháp thu nhập truyền thống này. Đầu thế kỷ thứ 19, Cây Noel được 
nhập vào nước Anh từ từ và rất được tán thưởng, nhờ ông hoàng 
Albert, chồng của Nữ hoàng Victoria. Vào thời đó, người ta gọi 
cây Noel là cây Victorian Tree. Cây Victorian Tree được trang trí 
bằng đèn sáp, kẹo cùng các thứ bánh treo ở cành cây bằng dây giấy 
đủ màu. Cây Noel được thịnh hành nhất vào thế kỉ thứ 19. Cây 

Noel cũng được những nước Áo, Thuỵ Sỹ, Phần Lan, Hoà Lan tán 
thưởng trong thời kì này. Hiện nay khắp nơi trên thế giới đều tổ 
chức lễ Giáng Sinh và chưng cây Noel.

Tương truyền về thánh Boniface kể rằng, một hôm trên đường hành 
hương, Ngài tình cờ bắt gặp một nhóm những kẻ ngoại đạo sùng bái 
đang tập trung xunh quanh một cây sồi lớn, dùng một đứa trẻ để tế 
thần. Để dừng buổi tế thần và cứu đứa trẻ, thánh nhân hạ gục cây 
sồi chỉ bằng một quả một quả đấm! Tại nơi đó đã mọc lên một cây 
thông nhỏ. Vị thánh nói với những kẻ ngoại đạo rằng cây thông nhỏ 
là cây của sự sống và nó tượng trưng cho cuộc sống vĩnh hằng của 
Chúa Cứu Thế.

Nguồn gốc thực của cây Noel có thể gắn liền với những vở kịch 
thiên đường. Vào thời thượng cổ, những vở kịch đạo đức được biểu 
diễn khắp Châu Âu, thông qua các vở kịch ấy người ta có thể truyền 
bá các bài Kinh Thánh. Những vở kịch nói về nguồn gốc của loài 
người và sự dại dột của Adam và Eva tại vườn Eden, thường được 
diễn vào ngày 24 tháng 12 hằng năm. Cây táo là một đạo cụ trong 
vở kịch, nhưng vì các vở kịch được diễn vào mùa đông, các loài 
cây đều chưa kết trái nên các diễn viên phải treo các quả táo giả lên 
cành cây. Phong tục cây Noel trở nên phổ biến ở Đức vào thế kỉ 
XVI. Người theo Kitô giáo mang cây xanh vào trong nhà và trang 
hoàng cho chúng trong dịp lễ Giáng Sinh.

Ở những vùng vắng bóng cây xanh, mọi người tạo ra các đồ vật 
hình chóp từ gỗ và trang trí cho nó các cành cây xanh và nến. Chẳng 
bao lâu sau, phong tục cây Noel trở nên phổ biến ở các nước Châu 
Âu. Theo một truyền thống của nước Mỹ, một cuộc vui tổ chức 
xung quanh cây Giáng Sinhvào một đêm lạnh lẽo ở Trenton, New 
Jersey trong thời gian nội chiến đã làm thay đổi cục diện cuộc chiến.

Những người lính phe liên bang quá nhớ nhà, nhớ những ngọn nến 
được thắp sáng treo trên các cành cây Thông Giáng Sinh, đã bỏ nơi 
gác để ăn uống vui vẻ. Washington đã tấn công và đánh bại họ trong 
đêm đó. Cây Noel đầu tiên được dân chúng ở Mỹ biết đến là vào 
những năm 1830. Khi hầu hết người dân Mỹ coi cây Giáng Sinh 
là một điều kì cục thì những người Đức nhập cư ở Pennsylvania 
thường mang cây Giáng Sinh vào các buổi biểu diễn nhăm tăng 
thêm tiền quyên góp cho nhà thờ. Năm 1851, một mục sư người 
Đức đặt một cây Giáng Sinh trước cửa nhà thờ của ông làm cho 
những người dân xứ đạo ở đó đã bị xúc phạm và buộc ông phải hạ 
nó xuống. Họ cảm thấy đó là một phong tục ngoại đạo. Tuy nhiên, 
vào những năm 1890, nhiều đồ trang trí bắt đầu được nhập từ Đức 
vào và từ đó tục lệ về cây Giáng Sinh trở nên phổ biến ở Canada 
và Mỹ. Có một sự khác biệt lớn giữa cây Giáng Sinh của Châu Âu 
và Bắc Mỹ. Cây của Châu Âu nhỏ, hiếm khi cao hơn 1.5 mét chỉ 
khoảng 4 -5 feet trong khi cây của Bắc Mỹ cao tới trần nhà.

Năm 1900, cứ 5 gia đình ở Bắc Mỹ thì có một gia đình có cây 
Giáng Sinh, và hai mươi năm sau phong tục này trở nên khá phổ 
biến. Vào những năm đầu thế kỉ XX, người dân Bắc Mỹ thường 
trang trí cây thông bằng đồ trang trí do chính tay họ làm ra. Đồ 
trang trí truyền thống của người Canada và người Mỹ gốc Đức gồm 
có quả hạnh nhân, quả hạch, bánh hạnh nhân với nhiều hình dạng 
thú vị khác nhau. Những hạt bắp chiên nhiều màu sắc, được trang trí 
cùng những quả phúc bồn tử và các chuỗi hạt. Cũng vào thời gian 
này bắt đầu xuất hiện những dây đèn trang trí trên cây Giáng Sinh, 
nhờ nó cây thông rực rỡ hơn nhiều lần. Ánh sáng trang trí bằng đèn 
điện kéo dài hơn và an toàn hơn rất nhiều so với ánh sáng toả ra từ 
những ngọn nến.
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Mỗi năm khi ngày Giáng Sinh tới, một cây Noel lộng lẫy được đặt 
tại quảng trường trung tâm Bentall thành phố Vancouver, phía nam 
British Columbia. Và dân chúng tập trung xung quanh cây Noel 
đầu tiên vừa được dựng lên và chưa được trang hoàng lộng lẫy kia. 
Rồi ở cuối thành phố cây thông sáng bỗng bừng lên với muôn vàn 
ánh đèn đầy màu sắc, cùng lúc đó đội hợp xướng nhà thờ ca vang 
bài hát mừng lễ Giáng Sinh. Tại ngọn đồi Parliament ở Ottawa, một 
cây Noel rực rỡ ánh đèn màu được đặt cạnh ngọn đuốc thế kỷ của 
Cananda cùng với âm vị ngọt ngào của giai điệu Giáng Sinh tuyệt vời 
từ tháp hoà bình Carillon vang đến (theo thánh nhạc ngày nay số 52).

Trong giờ đọc kinh truyền tin Chúa nhật 19/12/2004, Đức Thánh 
Cha Gioan-Phaolô II đã diễn giải ý nghĩa cây Noel: “Ta thường 
trưng bày bên cạnh máng cỏ một cây thông Giáng sinh, vốn là 
truyền thống tốt đẹp lâu đời nhằm ngợi ca cuộc sống. Vào mùa 
đông rét mướt, cây thông vẫn xanh tươi để nói rằng cuộc sống 
không bao giờ bị hủy diệt. Các quà tặng Giáng sinh được bày dưới 
gốc cây. Biểu tượng này muốn nói rằng cây Giáng sinh là cây nhân 
sinh mang hình ảnh Đức Kitô. Đây chính là món quà Thiên Chúa 
ban cho nhân trần. Thông điệp về cây thông Giáng sinh còn mang 
ý nghĩa cuộc sống xanh tươi như tặng vật của tình bạn và lòng yêu 
thương, là sự tương trợ huynh đệ và sự tha thứ, là sự chia sẻ và lắng 
nghe tha nhân”. Giáng Sinh đã trở thành một đại lễ của nhân loại. 
Dù tin hay không tin vào Chúa Giêsu, mọi người đều hân hoan đón 
đợi và vui tươi mừng lễ.  
(Nguồn: www.tonggiaophanhanoi.org/lich-su-cay-thong-noel/)

E xcerpt from the Archdiocese of Hanoi: According to legend, 
as early as 2000–1200 BC there was already a custom of 
displaying the épicea (spruce) tree on December 24, because 

that day was considered the rebirth of the sun. The ancient Celts 
used a lunar calendar, and each month of the year was associated 
with a particular tree. December 24, near the winter solstice, was 
dedicated to the pine (épicea). To celebrate the winter solstice, a 
green tree symbolizing life was decorated with fruit, flowers, and 
wheat. In 354, the Catholic Church established December 25 as the 
celebration of Christmas. Over time, the Christmas tree developed 
its own history and has become familiar every festive season.

It is said that Saint Boniface (born in 680) destroyed the custom 
of tree worship. He convinced the German Druids of Geismar 
that the oak tree was not sacred. He ordered an oak tree to be cut 
down, and when it fell, it destroyed all the trees growing along the 
slope—except for a fir tree. Saint Boniface took this as a sign and 
preached: “From now on, we shall call this tree the Child Jesus’ 
tree.” Thereafter, people planted fir trees throughout Germany to 
celebrate Christmas. In the 11th century, the Christmas tree was 
decorated with red apples symbolizing the tree of paradise, and the 
“apple of Eve” was hung on its branches. From the 12th century 
onward, the sapin (fir tree) appeared in Europe, especially in Alsace. 
The term “Christmas tree” was first used in Alsace in 1521. In the 
14th century, people decorated the tree with Eve’s apples, candies, 
and cakes. During this period, a star began to be placed on top of the 
tree, symbolizing the Star of Bethlehem. In 1560, Protestants helped 
develop the Christmas tree tradition. In the 12th and 13th centuries, 
the first illuminated sapin trees appeared. People used walnut shells 
filled with oil, with wicks floating on top, or soft wax candles tied 
around the tree. In 1738, Marie Leszcynska, wife of King Louis 
XV of France, decorated a Christmas tree at Versailles. In Alsace-
Lorraine, where this tradition originated, more and more fir trees 
were seen. In Sweden, Denmark, and Norway, people decorated 

their homes with greenery for the New Year to ward off evil spirits, 
and also set up trees to provide shelter for birds during Christmas.

In 1837, the Duchess of Orléans, Hélène de Mecklembourg, of 
German origin, had a fir tree decorated at the Tuileries Palace. 
Celebrating Christmas around a tree—symbolizing the tree of 
Paradise and hung with various sweets—quickly became a German 
tradition. It took nearly another century for this tradition to reach 
French families, especially after the war of 1870, when thousands of 
Alsace-Lorraine families migrated into France. Thanks to this period, 
the whole of France adopted the tradition. In the early 19th century, 
the Christmas tree gradually entered England and became greatly 
appreciated thanks to Prince Albert, husband of Queen Victoria. At 
that time, the Christmas tree was known as the “Victorian Tree,” 
decorated with wax candles, candies, and pastries hung from the 
branches with colorful paper strings. The Christmas tree became 
most popular in the 19th century. Austria, Switzerland, Finland, and 
the Netherlands also embraced the tradition during this era. Today 
the Christmas tree is displayed everywhere around the world.

According to tradition, Saint Boniface once encountered a group 
of pagan worshippers gathered around a large oak tree, preparing 
to sacrifice a child. To stop the ritual and save the child, he toppled 
the oak with a single blow! In its place a small fir tree sprang up. 
The saint told the pagans that the little fir was the tree of life and 
symbolized the eternal life of the Savior. The true origin of the 
Christmas tree may be linked to “Paradise plays.” In ancient times, 
morality plays were performed across Europe to teach biblical 
stories. Plays about the origin of humanity and the folly of Adam and 
Eve in the Garden of Eden were often staged on December 24 each 
year. The apple tree was used as a stage prop, but since the plays 
were held in winter when trees bore no fruit, actors hung artificial 
apples on the branches. The custom of the Christmas tree became 
popular in Germany in the 16th century, when Christians brought 
green trees into their homes and decorated them for Christmas.

In regions lacking evergreen trees, people built wooden pyramids 
decorated with greenery and candles. Before long, the custom 
spread throughout Europe. According to one American tradition, a 
party held around a Christmas tree on a cold night in Trenton, New 
Jersey, during the Civil War altered the course of the conflict. Union 
soldiers, homesick and remembering the Christmas candles hanging 
on fir trees, abandoned their posts to celebrate. Washington attacked 
that night and defeated them.

The first Christmas trees known to the American public appeared in 
the 1830s. While most Americans viewed Christmas trees as strange, 
German immigrants in Pennsylvania would display them during 
charity events to raise money for churches. In 1851, a German pastor 
placed a Christmas tree in front of his church, offending parishioners 
who forced him to remove it, believing it to be a pagan custom. But 
by the 1890s, German-made ornaments were being imported, and 
the Christmas tree became popular in Canada and the United States. 
A major difference between European and North American trees is 
size: European trees are small, seldom taller than 1.5 meters (4–5 
feet), while North American trees often reach the ceiling.

By 1900, one in five North American families had a Christmas tree, 
and twenty years later the custom had become common. In the early 
20th century, North Americans typically decorated their trees with 
homemade ornaments. Traditional German-American and Canadian 
decorations included almonds, nuts, and almond cookies in various 
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LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Từ tháng 8 năm 2025, các người đỡ đầu và các cha mẹ có 
con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp cần phải 
theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”.

Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội giúp các người đỡ đầu và 
các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và kiến thức để sống đời sống 
Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau khi được rửa tội. 

Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

	� Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
	� Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
	� Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
	� Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
	� Vai tròvà trách nhiệm của cha mẹ và người đỡ đầu 

Lưu ý:

	� Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau khi 
học, nên có thể học trước.

	� Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng nhận cho 
văn phòng giáo xứ khi nộp đơn.

	� Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 8 PM, 
tuần thứ nhất trong tháng tại Nhà Nguyện. 
Tháng 01/2026: Thứ Sáu ngày 2 
Tháng 02/2026: Thứ Sáu ngày 6

Có thể học online tại (touch or scan)

Infant Baptism Course for Parents and Godparents
https://share.google/gvTiGTtBhK8bkSTUs

Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để biết thêm chi tiết.

shapes. Colorful popcorn strings, berries, and garlands were also 
used. Around this time, electric Christmas lights appeared, making 
trees far brighter and much safer than those lit by candles. Each 
year at Christmas, a splendid Christmas tree is placed at Bentall 
Centre Square in Vancouver, southern British Columbia. People 
gather around the first tree when it is raised, even before it is 
fully decorated. Then, on the far side of the city, the Christmas 
tree suddenly bursts into thousands of colorful lights, while the 
church choir sings festive carols. On Parliament Hill in Ottawa, a 
brilliant Christmas tree stands beside Canada’s Centennial Flame, 
accompanied by the lovely sounds of Christmas music from the 
Peace Tower carillon (according to Thánh Nhạc Ngày Nay, No. 52). 
During the Angelus on Sunday, December 19, 2004, Pope Saint 
John Paul II explained the meaning of the Christmas tree: “We 
usually display a Christmas tree beside the manger; it is a beautiful, 
ancient tradition praising life. In the harsh cold of winter, the 
evergreen tree remains fresh and green, telling us that life is never 
destroyed. Christmas gifts are placed beneath the tree. This symbol 
expresses that the Christmas tree is the tree of human life bearing 
the image of Christ. It is God’s gift to humanity. The message of 
the Christmas tree also expresses the freshness of life as a gift 
of friendship and love—of brotherly support and forgiveness, of 
sharing and listening to others.” Christmas has become a great feast 
for all humanity. Whether people believe in Jesus or not, everyone 
eagerly awaits and joyfully celebrates the season.  
(Source: www.tonggiaophanhanoi.org/lich-su-cay-thong-noel/)
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Second  Sunday  of  Advent

“Make Straight the Path: An Advent Invitation”
n today’s Gospel, we meet John the Baptist standing in the 
wilderness, crying out with a voice that still echoes across the 
centuries: “Repent, for the kingdom of heaven is at hand!” His 

message is stark, urgent, and uncompromising. And yet, beneath its 
roughness lies a profound grace—a grace we desperately need. John is 
not merely a fiery prophet; he is the herald of hope. He is the one sent 
to shake us awake so that we will not miss the arrival of the One who 
alone can save us. The setting of this Gospel is important. John chooses 
the desert, a place of silence, simplicity, and stripping away. In 
Scripture, the wilderness is where God forms His people—where 
Israel learned to trust Him, where Elijah heard His whisper, where 
Jesus Himself would later confront temptation. The desert is 
uncomfortable, but it is honest. It removes the illusions that distract us 
from God. Perhaps this Advent, God is inviting us into our own interior 
wilderness—away from noise, away from busyness, away from the 
false securities that cause us to forget Him—so that we might hear His 
voice again.
John’s message can seem severe: Repent! It is a call not simply to feel 
sorry, but to turn around, to reorient our lives toward God. Repentance 
is joyful because it uproots everything that keeps us from love, from 
peace, from God’s plan for us. But John also reminds us that repentance 
must bear fruit. It is not enough to make pious gestures or speak holy 
words. Love must become visible. Mercy must become concrete. Faith 
must become action. This Advent challenges us to examine where our 
discipleship may have grown routine or hollow. What fruit does God 
long to see in our lives right now? Patience? Forgiveness? Generosity? 
Courage? John’s words become even more intense as he speaks about 
the Coming One: “I am not worthy to carry His sandals.” Here is 
a prophet filled with conviction, yet overflowing with humility. He 
knows his role and embraces it fully. John points away from himself and 
toward Jesus. In a world obsessed with attention and self-promotion, 
his humility stands as a radiant example. How often we cling to our 
own importance, our own opinions, our own comfort! Advent urges us 
to step out of the center and allow Christ to be the focus of our lives. 
When we make room for Him—when we decrease so that He may 
increase—our hearts find peace. John then speaks of the baptism that 
Jesus will bring: a baptism with the Holy Spirit and fire. Fire purifies; 
fire transforms; fire energizes. The Holy Spirit desires to burn away 
the sin that clings to us, the fears that bind us, the habits that drain us. 
The Spirit wants to ignite in us a living, vibrant faith. But welcoming 
this fire is not always easy. We resist change; we cling to old ways. Yet 
Jesus does not come to leave us as we are. He comes to make us new. 
This is the promise of Advent: the Lord is near, and He comes with 
power—not the power to dominate, but the power to heal and recreate.
Finally, the image of the winnowing fan and the threshing floor 
reminds us that Christ’s coming demands a decision. Advent is not 
merely a sentimental season. It is a time of choosing. Will we allow 
God to purify us, or will we hold back? Will we prepare the way for 
Him, or will we remain asleep? Jesus desires to gather us to Himself as 
precious wheat, but we must surrender ourselves to His loving work. 
As we continue our Advent journey, let us hear John’s voice anew. Let 
us enter the quiet desert of prayer. Let us repent joyfully and bear fruit 
worthy of the Gospel. Let us embrace humility, welcome the purifying 
fire of the Spirit, and prepare the way of the Lord in our hearts and 
in our world. For the kingdom of heaven is truly at hand. May we be 
ready when He comes. Amen
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